
·sTUDII ŞI COMUNICĂRI 

Ion Creangă-moment aniversar 
CONSTANTIN CIOPRAGA 

O sută de ani de Ia trecerea popularului clasic în eternitate ... 

Despre foarte ţăranlll Creangă, cum i-a zis 1,.-uigi Salvini (,,paesanissimo figlio di Humu
ieşti"), s-a scris mult, Ia inccput în latura biografică, preponderent documentară, inlcrprotărilc 
do anvergură ivindu-se destul de tîrziu. Practic însă, din cele cu mult pesto o mic dli rl'fcrinţe 
•bibliografice despre autorul lui Harap ,1/b, cel mult citeva zeci aduc puncte do vedere nota
bile, idei şi perspective rcalmcmtc utile adincirii fenomenului Creangă. Semnificativ,. la doi ani 
de la prima lui manifestare pur literară (Soacra cu trei nurori), Eminescu ii elogia, ln Curierul 
de Iaşi (1877), citindu-l alături de Alecsandri, de Negruzzi şi Slavici sau comparîndu-1 cu ger
manul Fritz l'.leuter, autorul lui Ut mine Stromtid, şi cu americanul Francis Bret-Harte. Un 
amic al lui Hasdeu, Angelo de Gubernatis, menţiona - pentru prima dată pesto hotare -
in al său Dizionario biografico degli scriitori contemporanei, publicat ln 1879, la Florenţa, 

numele „Creangă", omiţînd, regretabil, pc acela al lui Eminescu. Trţi basme_ do Creangă 

intrau ln 1882 in volumul Rumiinische Mărchen - autoare a versiunii do la Leipzig fiind Mite 
Kremnitz, fostă cu~mată a lui Maiorescu. Cea dintli semnalare ln franceză o făcea ln 1894 
Jules Brun, în. Sept contes roumains, cu o amplă „introducere generală", cu noto şi glose la 
fiecare poveste, semnate de Leo Bachelin, care avea să traducă apoi ln limba "lui Voltaire 
Romdnia pitorească de Vlahuţă. Din ce.Ic şapte poveşti, două :,>!lrţineau lui Creangă : Stan 
Păţitul, ,,tradus în parte după o versiune manuscrisă, in parfe după ediţia de la Iaşi din 
1890", şi Povestea porculNC - ambele însoţite de explicaţii savante, cu hol(atf' referinţe de 
ordin mitologic, etnografic, istoric, filologic şi altele ca acestea. Pentru explicarea cuvintului 
,,Skaraoski", de pildă, a fost consultat „dl. profesor Hasdeu, eminentul lexicograf rom'1, 
un Littre al ţării sale" -, preciza comentatorul (p. 146). De menţionat trimiteri la Rabelais. 
şi alţii, iar ln planul mitologiei comparate, la fenomenele similare din sfera indo-europeană 

„Ar fi deajuns - observa Leo Bachelin - să indcpărtăm din Stan Păţitul clteva 
clemente in care miraculosul a persistat ( ... ) pentru a face o pagină din Decameron ... " 
C_a erudiţie şi problematică, ,,introducerea generală" la cele şapte poveşti (intre care şi 

Făt-Frumos din lacrimă de Eminescu), depăşea de departe nivelul cercetărilor do acest gen 
din epocă, abordind aspecte ca folclorul şi literatura, alegorismul şi simbolismul, palingeneza 
miturilor, dezbătind cronologia şi filiatia basmelor sau propunind o clasificare tipologică a 
personajelor·. E do presupus că volumul a avut audienţii, deoarece acelaşi Jules Brun, care 
dădea ln 1896 o antologie de poezii populare, Le Romancero ro11main, salutată de Sully Pru
dhomme lntr-o scrisoare-prefaţă, publica alte· cîteva poveşti în Journal des debats şi in Le f,'igaro 
illuslre: la aceeaşi Maison Firmin-Didot, de la faris (I.a.) o nouă ant?logie p~lnd semnă
tura Jules Brun, La Veillee (Şezci/oarea), includea „douăsprezece poveşti traduse din română", 
cu o introducere de „M-lle Lucile Kitzo", care nu era alta <.lecit modesta poetă Lueilia Chiţu, 
de la Craiova. încă o dată, Creangă era reprezentat cu două poveşti, Harap Alb (L'Arabe 
blanc I) şi Soacra Cll trei nurori-, alto basme, inegale ca valoare, fiind· extrase din diverse 
culegeri (P. Ispirescu, G. Dom. Teodorescu, I. Pop-Reteganul şi alpi). Utilizlnd in descrierea 
structurilor basmelor o informaţie impresionantă, Lucilia Chiţu opunea „ingenioaselor şi 

vanelor teorii ale lui Max Milllcr şi Kuhn", tezele lui Hasdeu şi Şăineanu. însă, deşi comenta-
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toarca găsea că traducerea „respectă tot farmecul originalului, locuţiunile metaforice culoarea 
particulară", lucrul e greu de crezut. Cu toate că peste ani Creangă avea să fie transpus nu 
numai în limbi europene, dar şi în chineză şi japoneză, in hindusă sau în iraniană şi arabă, 
dificultăţile apropierii de acest Homer român devin insurmontabile uneori pentru cei cu altă 
limbii maternă declt româna. 

O paranteză devine necesară. Cum ar putea fi transferate· in versiuni străine partic~lari
tăţile regionale, sentenţiile şi expresiile specifice? Cum s-ar putea traduce jocurile de cuvinte, 
frazele rimate sau asonanţate ?- Dar improvizaţiile de felul lui : ,,Tunsul felegunsul / Ginii după 
dinsut"; sau: ,,Chiţ,igaie, gaie, ce ai in tigaie? ... " Iată, de asemenea, o enumerare de marc 
dificultate, de obiecte compunînd un cadru: ,,Lăi ţi şi paturi de jurîniprejur; lingă sobă, 

altul ; şi toate erau prinse. Iară gazda, robotind zi şi noapte, se proslăvea pe cuptior, intre 
şanuri, calupuri, astrăgaci, bedreag, dichici• şi alte custuri tăioase, muchea, piedică, hască 

şi clin, ace, cleşte, pilă, ciocan, ghinţ, piele, aţă, hirbul cu călcan, clei. .. " Nenumărate 

interjecţii şi formule onomatopeice ori vocabule rare, in conotaţii pitoreşti (,,calamandros", 
,,parpalecule", ,,budihacea"), fără echivalenţe în alte limbi, rămîn fatalmentc în zona formulă-' 
rilor aproximative. Titlul Harap Alb, pe care unii traducători îl Iasă în forma românească, 
apare în franceză fio drept Le Maure blanc fie ca L' Arabe blanc, foarte ·în dezacord cu perso
najul din basm. Dar monştrii caro însoţesc po Harap Alb într-un miraculos episod I Ochilă, 
Setilă, _ Gerilă, Flămîhzilă, Păsări-LăţţLungilă I Pot, oare, aceste nmm sugera grotescul, 
caricaturalul, gigantizarea, aidoma ca in română,?- Conştient dr temeritatea intreprinderii, 
publicind in 1947 - in scria Oeuvres reprcsentalives des lillera/ures etrangeres - antrenantele· 

Amintiri din copilărie, Yves Auger se îndoia in privinţa comunicării a ceea ce formează „le 
goQt du terroir". 1n note marginale, el intervenea, unde era cazul, cu explicaţii şi completări 
pentru a înlesni contacte mai exacte cu s,piritul originalului. 

Distanţa de la diatribele lui Aron Densuşianu pină Ia entuziasmul motivat al lui G. lbră
leanu este în fond, distanţa de la opacitatea critică Ia clarviziune şi luciditate. Potrivit opiniei 
universitarului Aron Densuşianu - refractar totodată şi geniului_ eminescian - autorul lui 
Harap Alb nu era decit un „cirpaci" oarecare, lipsit de har : ... ,,a luat povestea populară 
drept o canava pe care şi-a împletit ideile sale, frazele şi proverbele culese de ici de colea, 
in'iit ne-a dat 

1
un fel de clrpiturl cărturăreşti cu pretenţii de poveşti sau naraţiuni populare ... ' 

Dccapit:\re bruscă, după ce Maiorescu elogiase franc „novelele" şi Amintirile din copilărie„dc 
nepreţuitul Creangă", înainte ca N. Iorga, foarte tinăr, să declare că „în plămlnii munteanului 
era destul suflu pentru a împinge anecdota pîmi Ia o epopee_ rurală ... ,., Pe ideea de epopee 
va apăsa şi G. !brăileanu în excelentul comentariu din 1910 (în Via/a romdnească), preocupat 
să fixeze în formule sintetice aJta Povestirilor lui Creangă : ,,Lipsa de metafore în Creangă, 
unicul prozator român al cărui stil aro particularitatea asta - osto caracteristică 
acestui scriitor prin excelenţă popular şi prin oxcclonţă epic. Opera lui Creangă este epopeea 
poporului român ... " Elocvent e modul în care criticul de Ia Iaşi aplica ceea ca astăzi 
se numoşta metoda medierilor, rezumlnd într-o formulă memorabilă speeificitatoa originalului 
prozator în raport cu divcrsolo dimensiuni ale spiritului naţional. Iată-l, aşadar, pe aedul de Ia 
Humuieşti, din ce in ce mai conturat, în centrul unei serii de cercuri concentrice : ,,Creangă 
este un reprezentant perfect al sufletului românesc intre popoare ; al sufletului moldovonesc 
Intra români; al sufletului ţărănesc intre moldovoni ; al sufletului omului de munte Intre 
ţăranii moldovoni ... " 

La nouăsprezece ani, N. Iorga observa Ia Creangă prioritatoa covirşitoare a faptelor, 
scriitorul ovitlnd sistematic „limba rece a goneralităţilor" (cu caro nu ora „deprins") pentru 
a vorbi „tn parabole şi în pildo". Viziune eminamente concretă, plastică, ,,protutindoni carne' 
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vie, lucruri pipăite", Creangă fiind „la noi tipul perfect al scriitorului senzaţional" I Fireşl_e 
„senzaţional" trebuie înlocuit aici cu senzorial, - dominat adică de senzaţii. Aspirind să. ofcrn 
lncercări de cril_ică şliin/ifică, prea tinărul Iorga, colaborator al Convorbiri/or lilcare .din iuniti 
1890, dar şi admirator, atunci, al lui r.herea, apela, ca \>i !brăileanu in acelaşi timp, .la limba
jul psihologiei experimentale, care, tocmai, !şi căuta un contur. Naturaliştii, şi nu numai ei, 
dădeau senzaţiilor un rol de excepţie, fără de caro realismul nu era de conceput. Două decenii 
mai tirziu, a'tent la instrumentaţia rostirii lui Creangă, !brăileanu se exprima mult mai nuanţat. 
Dacă prin autorul poveştilor „vorbea poporul român", dacă ln aparenţă el pare o voce imper
sonală a comunităţii naţionale, această voce realiz=!- o perfectă legătură intre cuvint şi act. 
Era o voce indelung dedată cu formele de mare efect, căci -dacă in Poveşti şi Amintiri anec
dota e, relativ, impersonală -, dicţiunea plină de nerv li conferă o seducţie aproape magică: 
„Expresie fidelă a ideilor populare (notează !brăileanu), opera lui Creangă e originală prin 
sensibililale, prin ton, prin turnura stilului, care sint ale salo ... " Din această perspectivă, sim
ţim mai pregnant ca la Perrault ori la fraţi_i Grimm - care păstrează oarecare distanţă ele 
personaje - , individualitatea naratorului, bătăile inimii lui. Un examen succint probează că, 
în problema Creangă, !brăileanu a schiţat observaţii fundamentale, reluate in moduri felurite 
şi dezvoltate ulterior de alţii. Iată citeva: 1 - ,,Creangă explică ceea ce zugrăvcş_te prin pro
verbe", - de unde aparenţa „lipsei de individualism ... " 2 - ,,Creangă are pe de-a-ntregul 
concepţia de viaţă a poporului" 3 - ,,Basmul, povestea, valorează cit valorează talentul 
celui care povesteşte" 4 - Ca narator, Creangă e „atlt de realist, incit unele din poveştile lui 
slnt aproape lipsite de miraculos" ; pe de altă parte, personajelor „pur fantastice" el le imprfmă 
,,o viaţă curat omenească, şi anume ţărănească". Punind în loc de capră" un nume femeiesc, 
ln loc de iezi - copii, şi în loc de lup - un ţăran hain"-, va rezulta „o nuvelă din viaţa 
ţărănească" (argu111ent reluat de Mihail Sadoveanu, de G. Călinescu şi alţii). 5 - Ca una caro 
reflectă o comunitate ţărănească temeinic stabilizahl, opera în cauză era pentru Eminescu 
„un refugiu, o consolare de prezent". ln paginile în care se abate de la „ţărăniile" lui, Creangă 
„nu mai este acel scriitor do o incomparabilă fineţe" - , de unde, ca in Popa Duhu, ,,o 
nuanţă de mahalagism", schiţa respectivă_ avlnd „un caracter dublu": ,,la ea a colaborat 
şi ţăranul şi mahalagiul din Creangă". 6 - Introducerea unor „forme muntenizate", ori 
hibride, în unele ediţii ale operei lui Creangă este o eroare. 7 - Altă remarcă de reţinut: ,,Numai 
intelectualii adevăraţi l-au priceput cum trebuie pe Creangă ... ".' ' .-

. II 

Este sigur astăzi că observaţiile lui !brăileanu din 1910 cind celebrul romanist Gustaw 
Weigand tipărea la Leipzig, ln versiune germană, fQn Creangă's Harap Alb , cărora li se'ală
tura studiul lui Jean Bouticm publicat două decenii mai tirziu şi biografia semnată do 
G. Călino.seu in 1938, reprezintă, in evoluţia subiectului Creangă, mom~nte de referinţă. A 
trel!Juit un prim ecarl, ulterior au fost necesare alte distanţe faţă de punctul fix Creangă -
prin „punct fix" lnţelegînd, ca într-un sistem astral, un centru de gravitaţie aaracteristic. Izbi-, . 
toare slnt la el, in textele lui, permanenţele, trăsăturile traducind durata noastră, însemnele 
spirituale româneşti detorminate de, factori multipli, motiv pentru_ care - ln ciuda aluziilor 
peraiflartte despre ,ine, devenite aproape ticuri - jovialul „Homer" român impresionoază ca 
exponent al unei totalităţi. ,,Nimic individual" ia Amintiri (conchidea G. Călinescu), ,,nimic 
cu caracter de confesiune ori dl) jurnal, care să c&nfigureze o complexitate sufletească nouă" ; 
Creangă „nu vedo nimic nou şi nµ adlnceşte, ci numai zice, cu un farmec misterios ca şi muzica 
unor poeţi ... "_ (Op. cit., p. 293). Daci înainte do Eminescu, unele aspecto ale fondului 
nostru de adincime nu apăreau prinse ln lncheieturi, dacă lucrurile erau văzute mai degrabă 
ca realităţi disparate şi nu ca părţi ale unor lntreguri, odată cu el so declanşa o vie aspi
raţie spre sinteză pledlnd pentru punerea ln valoare a structurilor şi ansamblurilor elocvente. 
Captivat de faptele do repetiţie, Creangă - Iubitorul de ziceri şi sentenţii - avea ln vedore 
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relaţiilo clintro oameni şi lucruri in formele lor cotidiene, definind ordinea păminlească; obsor
vator genial al devenirii lumii şi al ritmurilor cosmico, reflexivul Eminoscu pune in explorarea 
fenomenului românesc o tensiune vizionară, aspirinei să-l înscrie po o orbită universală. Dife
rite ca ~otodă, tehnicile celor doi mari contemporani se întregesc po o spirală a timpului, 
Creangă fiind, ca şi Poetul, un revelator al schemelor primordiale, un reflex al autohtonioi 
noastre, făcind ca scenariile lui să doblndoască - graţie virtuţilor rcstructurante ale limba
jului - o prospeţime perpetuă. La „Junimea", primit cu simpatie do cei mai mur'ţi, ,,e foarte 
îndoielnic'' că obişnuiţii grupării îşi vor fi dat seama „numaideclt de natura talentului" lui 
Creangă; pe ei, adăuga G. Călinescu, ,,ii. incintau corozivele şi hazul oral al povestitorului'.' 
(op. cit., p. 293). în consonanţă cu alţii, biograful din 1938 reactualiza, în lumina unoi Jumă
tăţi de secol do la dispariţia perechii Eminescu-Creangă, motivul apropiorii lor intrate in 
legendă : ,,Emines

0

cu văzu în Creangă numaidecît geniul poporului român şi fostul diacon 
deveni întruparea sociologiei lui naturaliste ... " (op. cit., p. 186). 

La „Junimea", şi George Panu, şi alţii înclinau să vadă în Creangă un scriitor poporal, 
însă, în acest caz, ,,poporal" era sinonim cu naiu, ori ct1 neevoluat. Deşi lectura poveştilor în 
cadrul faimoasei ~ocietăţi a fost - după expresia lui Panu însuşi - ,,o adevărată sărbătoare", 
meritul respectivelor pagini s-ar fi redus la o „sinceritate primitivă". în alţi termeni, scriitorul 
ar fi colportat ingenios felurile „cunoştinţi foarte naive şi reduse alo ţăranului" -, motiv 
pentru care laudele în „Jurul numelui lui" constituiau o „exageraţie". Originalitatea, cită osto, 
scria Panu, se vede exclusiv in amintiri, în. timp ce meritul „culegătorului de poveşti", discu
tabil, so limita la „a fi reprodus aproape textual poveştile populare ... " Dar a crede că 
basmele lui Creangă, ,,povestitor fermecător", reproduceau „cuvint cu cuvint" diverse modele 
populare,• cum susţine la modul asertiv, simplist, Panu, înseamnă a reduce rolul scriitorului 
la zero. Poveştile în discuţie atestă clar, nu numai sub aspectul eompoziţ~i, al dialogului şi 
fanteziei, un proce~ lucid de destructurcrre a prototipurilor folclorice şi de restru~turare inte
grală, do neconfundat, o refacere în spirit artistic. Metamorfozele nu aparţin nici po departe 
primitiuulm Creangă (,,talent primitiv şi necioplit l" - cum îl caracteriza Iacob Negruzzi), 
ci unui creator „original şi unic ... " Aprecierea ultimă poartă girul lui Mihail Sadoveanu, dar 
ea putea fi intilnită anterior la !brăileanu (1910), chiar în momentul in care Panu scotea 
de oub tipar, la „Adevărul", al doilea volum de Amintiri de la „Junimea" din laşi. Riposta 
criticului, la modul general, introdusă printr-un „s-a zis că Creangă este un colector - talen
tat - de basme", se înscria în fals împotriva opinUlor lui Panu şi ale altora. Nefiind vorb~ 
de o „formă cristalizată, ca poezia populară", destinul unui basm povestit de cineva ţine 
de qarul naratorului. Cum nu există basme oralo în formo fixe, Creangă n-a putut înregistra 
„cuvint cu cuvint" versiunile vehiculate do alţii. ,,Soacra şi nurorile ei, Stan Păţitul, Badea 
Ipate etc., slnt oameni vii, ţărani din Humuieşti, ţărani din plasa Muntele din judeţul Neamţ. 
Şi vestiţii năzdrăvani : Ochilă, Flămlnzilă şi Păsări-Lăţi-Lungilă, şi Gerilă şi Setilă sint flăcăi 
şugubeţi şi ai dracului, ca dascălii Mogorogea, Trăsnea şi ceilalţi, din Amintiri, - numai cit 
trataţi epic . .. ", cu o forţă do reprezentare plastică „extraordinară". 

' Ca autor de poveşti, Creangă se sustrage, nu o dată, timpului transistoric, mitic, pentru 
a se întoarce in unul istoric, in propriul lui timp. Paralel cu valorificarea formelor consacrate, 
rituale, intervine jocul trecut-prezent: se ajunge la o pasageră dezagregare, a sacrului şi 
miraculosului, fără ca ieşirea dintr-un timp şi intrarea în altul să clatine unitatea de ton a 
viziunii. Nici o notă falsă I în Harap-Alb, bunăoară, ritmul intimplărilor se reface după fiecare 
intermezzo - ; naratorul se întoarce deci in poveste, asigurindu-şi lectorii că : inainte mult 
mai este ... Identică o funcţia formulei Dorba ceea~ care anunţă o parantezi!., o instalare in 
clipă, insă acesteia li urmează, imediat, indeterminismul temporal, tipic basmelor. Citeva 
comentarii purtlnd semnătura lui Mihail Sadoveanu şi reproducind, aproape în litera lor, ideiÎo 
lui !brăileanu, fac distincţii nete Intre Creangă pe de o parte şi Anton Pann sau Petre Ispi
rescu pe do alta. Cu toate că „a utilizat limba populară şi un material de viaţă al pi;porului", 
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Creangă „n-a făcut .folclor", opera lui rcprczcntînd o „cvintesenţă artistică" -, în vreme cc 
un „scriitor popular" se. menţine la forme curcnlc, ,,lntr-o limbă redusă la cele mai simple 
clemente, d_acă se poate la subiect şi predicat ... " ( Adevărul lilerar şi arti!ftic, 1932, nr. 625). 
Şi G. Călinescu, văzînd in Creangă „un humanist al ştiinţei săteşti", nu „un modest scriitor
poporal", considera, la rindul său, că povestirea „glumeaţă" i'1oş Nichifor Coţcariul nu arc 

,',poporal" dccit „mediul. .. " 

2\Ianifeslindu-şi sensibilitatea romantică ln maniera lui Emil Co?rescu (naratorul ditr 
Adela particularizlndu-s,c prin reverie, deschidere spre natură, melancolic), G. !brăileanu !şi. 

explica puţinele „note cu caracter romantic" Ia Creangă prin „nostalgia dezrădăcinatului şi 

prin influcn ţa cărturărească ... " un remarcabil studiu din 1932 al lui Luigi Sal vini - Jon 
Creangă - Una pagina di storia delia lelleratura romena - ducea la concluzii similare. în 
orice autobiografic, constata criticul italian, există o perioadă ~e care „am putea-o numi 
magică"-, o epocă ataşantă „graţie legăturilor sentimentale" cu tinerll'\-ca revolută. Instalat 
tn acel timp „magic", cel cc povesteşle se simtc_oarocum despovărat de „durerile vieţii, aproape 
dedublat şi departe de toale problemele pc care timpul şi cultura, şi întimplările i le-a pus in 
faţă". Legăturile ,;intelectuale." se estompează miraculos. Motivarea psihologică formulată de 
Salvini merită mm1ţiunc. Cineva care se întoarce in trecut - mai exact în propriul său trecut -, 
,,cu un suflet purificat•·, liber de orice 1 ,complicaţic", observă că „deasupra vechilor eveni
mente prezidează amintirea care poleieşte, .care în[rumuseţează, dar mai ales revivifică ... " 
în acelaşi timp „cealaltă jumălate, rămasă încărcată cu toate experienţele şi complicaţiile 

psihologice ale om ului deJa matur şi !necreat, veghează şi supraveghează ca o atare întoarcere 
tn trecut să nu cadă, literar vorbind, în capcana utici tardive romantizări şi să nu eşueze. 
tn vreo retorică anostă ... " Ideea despre un Creangă dedublat coincide la Luigi Sal vini 
cu cea a criticului de la Iaşi, care argumentase astfel : ,,Nostalgia după copilărie şi după Humu
ieşti scotea pc ţăran Ia _iveală clin sanct"1arul sufletului său. Şi aceasta nu numai cinci scria 
AI[linlirile, ci şi poveştile. El povestea tot din nostalgie după Humuleştii trecutului său. Apoi 
clnd se-ntorcea în tirg, apărea mahalagiul şi scria Oltenii in Iaşi .. . " 

Comparatia fiind o modalitate a demonstraţiei, cu cine n-a fost asemănat Creangă? ... 
N. Iorga ii compara cu Emile Zoia şi Turgheniev, cu britanicii Dickens şi Addison ; unele 
situaţii-din foan Turbincă trimiteau la spani_ola Cabalero. Principalii termeni de comparaţie 
la Jean Boutierc erau Charles Pcrrault şi fraţii Grimm. Lui A. L. Lloyd (traducător al Amin
tirilor in onglcză), stilul naratorului ii amintea de acela „al povestirilor lui Huckleberry Finn 
de l\I. Twain" (Prefaţă la Reco/lections {rom C/rild/rood, 1956). Swift, Sterne, Molicrc, Goldoni, 
Cehov sint citaţi de Vladimir Streinu. Cc rămine însă din astfel de alăturări? Dar Boccaccio 
Cervantes, Luigi Puici, Hobert Burns, Swift, Gogol: i\Iarc Twain - , ce au ei comun cu părin: 
tele lui Harap .Alb, care nu se_ ştie dacă măcar va fi auzit de unii dintre aceştia?- Cea dintii 
trimitere Ia Rabelais o făcea în 1894 francezul Leo Bachclin, lu menţionatul co~entariu. 
la Sept contes roumains (traduits par Jules Brun); de un „Rabelais roumain" vorbea.N. Iorga 
hi 1933, recomandind volum ul Conles popu/aires de Roumanie : Habclais este „scriitorul 
străin asemănător mai mult cu Ion Creangă", afirma mai tirziu Tudor Vianu iar G. Căli
nescu, găsind comparaţia întemeiată, o relua, amplificind-o nu ln sensul Jovialităţii rabelal
siene, ci ln acela al inteligenţei treze. Sub raportul artei, intre Rabelais şi Creangă, unul de 
formaţie livrescă, celălalt exponent al fondului oral, Vladimir Streinu descoperea mai mult 
diferenţe. ,,Numai intelectualii adevăraţi l-au price,Put cum trebuie pc Creangă - spusese 
G. !brăileanu. Şi cel care l-a priceput mai bine, pinii. la lndrăgostire, a fost Eminescu ... " 
Acoeaşi idee revine Ia Sadoveanu, apoi la G. Călinescu. ,,O sintaxă complicată" (remarca Sado-. 
veanu lntr-un medalion Creangă, datat 1932) nu e pe măsura lectorilor cu pregătire elemen
tarll. Clnd „abia ieşit din liceu", Sadoveanu a lmpruinutat unor tineri ţărani, nu departe de. 
Humuieşti, operele lui Creangă, ei i-au !napoiat cartea fără nici un entuziasm. Experimentul 
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demonstra că pentru acei tineri textul tipărit „rămlnea un lucru greoi şi amorf", po cind 
lectura făcută de Sadoveanu în prezenţa lor, din acelaşi text, însemna altceva. Motivarea: ,,Eu 
descurcam şi interpretam fraza încurcată a lui Creangă şi le transmiteam limba lor proprie vivi
ficată ... " ( Adevărul literar şi artistic, 1932, nr. 625). 

Pe aceeaşi direcţie G. Călinescu vine cu observaţii complementaro: ,,Omul de ţară 

vrea epicul gol, fără observaţie, şic doritor de irealitate. Este in)>ovcştile lui Creangă atlta jovia
litate, atita humor al contrastelor, incit compunerile slnt menite să nu fie gustate cum trebuie 
dccit de intelectuali. Şi de fapt, oricît de paradoxal s-ar părea la intlia vedere, Creangă este 
un autor cărturăresc, ca Rabelais. EI are plăcerea cuvintelor şi a zicerilor şi mai ales acea 
voluptate do a le experimenta, punîndu-le în gura altora. în cîmpul lui m_ărginit, Creangă 
este un erudit, un estet al filologiei" (op. cil., p. 313). Şi atunci clnd defineşte jovialitatea lui 
Creangă (într-un concis capitol final), G. Călinescu insistă asupra rafinamentului erudit. 
„Creangă foloseşte un procedeu tipic autorilor cărturăreşti ca Rabelais, şi în linia lui, ca 
Sterne şi Anatole France, şi anume paralela continuă, dusă pină la beţie, între actualitate şi 

experienţa acumulată". Izbitoare, la Anton Pann şi la Creangă, e abundenţa de citate, de undo 
concluzia că „antonpannismul cit şi humuleştenismul slnt varietăţi de rabelaisianism, adică 
de savoare a erudiţiei joviale ... " Ibrăileanu accepta în principiu analogia Creangă-Gogol, 
propusă de alţii, dar găsea „mai multe asemănări" cu La Fontaine în latura unui epicureism 
liniştit, în gestul sceptic ireverenţios „faţă de autorităţi", faţă de „măriri", de „ierarhii". 
Lucru 'ştiut, fabulistul atribuia personajelor convenţionale trăsături ale contemporanilor săi, 
procedeu dealtminteri tradiţional, căruia Creangă îi dă întrebuinţare în felul său, punind in 
poveşti „lumea reală pe care a cu~oscut-o", incit, de pildă, ,,capra şi iezii nu-s declt megieşi 
ai feciorului lui Ştefan a Petrei, o biată văduvă necăjită cu trei copii ... " Sadoveanu va 
argumenta identic, in mai multe împrejurări, unele basme de Creangă dovedindu-se, de fapt, 
„cele mai minunate şi mai personale nuvele· care s-au scris în literatura noastră ... " (Opere 
XX, p. :;!51). Ce crede, în acest context, G. Călinescu 'I La analiză, în Capra cu trei iezi desco-, 
perim „procedeele lui La Fontaine", animalele fiind văzute „omeneşte", cu o diminuare 
sistematică a fantasticului; fenomenul so repetă ln mai toate poveştile, ,,tot ce ln genere e 
transcendent" fiind „readus pe pămint şi micşorat ... " Pe_ scurt, poveştile lui Creangă slnt : 
,,aci adevărate nuvele de tip vechi, aci naraţiurii fabuloase" (op. cit., pp. 292-293, 291!). 
Lipsa miraculosului fusese constatată hatii de Ibrăileanu. 

III 
,·-

Că basmele, oriunde ar fi, se bazează pc scheme şi mişcări stereotipe, e fapt demult 
demonstr_at. Cu textele lui Creangă în faţă Jean Boutiere observa că „transformarea poveşti
lor popularo în opore do artă, nu este un fenomen des lntilnit ln literaturile lumii" (op.- cit., 
p. 179), de aceea cu atlt mai tentant. I-am· cere proa mult unui exeget străin să explice 
miracolul, atunci clnd şi un excelent analist de la noi, Ibrăileanu, are reticenţe, Creangă 
apărindu-i „prea fin", de „o infinită fineţe", care-l face „greu accesibil majorităţii cctito
rilor ... " Aceleaşi ezitări Ia G. Călinescu. De unde vine farmecul vorbirii 'I - se întreba el. 

Şi ce impresionează în ceremonia spunerii, cind, se vede, toate procedeele naratorului slnt 
vechi 'I „în cele din urmă farmecul lui Creangă se dovedeşte inanalizabil, ca şi farmecul 
poeziei eminesciene, unde nici ideea in sine, nici muzica în sine nu explică nimic. Singura 
metodă do convingere a criticului rămine izolarea locurilor mai caracterisflce şi ci,tarea lor şi 
cel mult explicarea, adică desfăşurarea mai conştientă a elementelor" (op. cil., p. 326). Scriind 
că prin Creangă „vorbeşte poporul român" Ibrăileanu avea în vedere un limbaj-sumă un . , , \" 
fond consacrat aparţmlnd comunităţii şi relevlnd mecanisme interioare ale acesteia. O astrei 
de identificare a naratorului cu totalitatea lumii evocate de el determina pe R. M. Alberes 
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i;ă vadă in „românul Ion <;:rcangă, un creator, înainte de Jules Romains, al satului unani
mist ... " - afirmaţia din L'Auenture intellectuelle du XX-e siec/e constituindu-se lntr-un elogiu. 
Creangă era _raportat Ia autorul celebrului ciclu Les Hommes de bonne uolonte, apărut Intre 
anii 1932 şi 1947. Acest „unanimism" se cade a fi privit cu grijă. Sintaxa, inţclesurile, materia 
naraţiunii crengiste sint impersonale ln măsura ln care ele emană din rostirea populară, din 
ceea ce aceasta are canonic; pe verticală, văzută ln timp, această rostire seamănă cu modelele 
mai vechi, urmînd aceleaşi norme ca ln secolul sau secolele dinainte. Nici o ruptură majori 
nu s-a produs. Pe orizontală ·1nsă, privind semnificaţiile, proporţiile, ritmurile, lntr-un cuvint 
sistemul de conotaţii, limbajul lui Creangă c al unui narator cu trăsături de unicat. 

,,înainte de orice", autorul lui Harap Alb e „un artist" ca Charles Perrault, deosebin
du-se lnsă de acesta „printr-un realism uneori cam subliniat - preciza Jean Boutiere - şi, 
mai ales, prin bogata colecţie de expresii, de dictoane şi de proverbe populare, pe care o oferit, 
cititorilor, colecţie al cărei echivalent nu există, după a noastră ştiinţă, la nici un alt povesti
tor european ... " La doi ani după exegetul francez, Luigi Sal vini aducea completări despre 
prozatorul „nici vorbă personal", de un realism cu „o funcţiune de prim rang", despre o operă 
care, privită ca „rezultat al unei reelaborări artistice, păstrează adevărul şi prezenţa persoa
nelor şi lucrurilor văzute". Veritabil „bijutier", ştiind să despartă „metalul preţios de zgură" 
pentr11 ca prin „măiestria artei" să se vadă „splendoarea naturală", Creangă e un creator care 
„observă, transformă, concretizează observaţia într-o realitate a sa, personală( ... ) şi, ceea ce 
trebuie spus, povesteşte bine ... " Dar dacă putem fi de acord cu Luigi Salvini că lui Creangă 
li lipseşte „fantezia in vcnti vă în sensul adevărat al cuvintului'' (basmele merglnd pc scheme date), 
ideea că el e „mai ales un observator şi nu un povestitor" nu convinge (Ion Creangă - Una 
pagina di storia deliei letleratura romena). în ce priveşte arta narativă, şi Yves Auger, tra
ducător al amintirilor ln franceză, era impresionat de „invenţia verbală", de „gustul infaili
bil". Calităţi ca acestea făceau ca „şi pcrsonaJele episodice" să aibă „relief", dovadă că „avem 
de a face cu un creator ... " în amintiri, bunăoară, ,,tot ce e mai indiscutabil viu aparţine 
monologului", scria G. Călinescu (op. cit., p. 327). Nu în pitorescul vorbirii excelează Creangă, 
ci în organizarea discursului, mai exact in captarea valorilor esenţiale, ln relevarea la timp 
a reacţiei optime. ,,Nu Crean.gă scrie lJine, oricit de necontestabilă ar fi bogăţia vorbirii lui, 
ci Moş Nechifor este cu multă culoare, autentic ... "(p. 316). Eduard Gruber, raporta (în 1888) 
sintaxa lui Creangă_la „talentatul cronicar Ion Neculce". Creangă, va continua G. Călinescu, 
e un şiret patriarhal ca şi Neculce, care şi acela vorbeşte de „firea lui cea proastă", deşi „o 
crede deşteaptă" (op. cit., p. 250). 

A repeta că ln paginile lui Creangă, practici străvechi, mituri şi formule gata făcute 
reprezintă o lume aşezată, cu puternice rădăcini în memorie, înseamnă a recunoaşte (ca Anatole 
Frarice) că „toată imaginaţia noastră este făcută din amintiri ... ". Ca efect al îndelungatei lor 
lntrebuinţări, normele au devenit automatisme. Proverbele, adagiile şi zicerile trimit neîncetat, 
obligatoriu, aproape ritual, la apriorisme strămoşeşti -, existenţa desfăşurlndu-se circular, 
tipic. Asemenea vechilor povestitori orientali, autorul de poveşti Creangă pare că nu scrie; 
el !şi aminteşte, spune, repetă - fără vreun orgoliu de creator - ceva de mult ştiut. Lui 
Eminescu, Creangă li apărea ca o imagine senină a naturii umane, motiv pentru care, într-o 
nuvelă, li lua ca model de „inţelepciune şi isteţie firească". Moralist elegiac, Sadoveanu coboară 
frecvent în trecut, de Ia Creangă la Creanga de aur, adică pe un drum lung către obîrşii. La 
Caragiale primează, potrivit cadrului citadin contemporan, metamorfozele, schimbările repezi. 
La Sadoveanu, care-şi zice discipol al lui Creangă, tonul li dă timpul-eternitate, la Caragiale 
timpul-actualitate. La autorul de amintiri Creangă, mecanismele limbajului au similitudini cu 
-cele caragialiene, acestea ale unui observator al prezentului. Scriitori cu geniul rîsului, li apropie 
voluptatea spunerii, de unde limbajul oral, jocul actoricesc, abundenţa elementelor auditive. 
„Cine nu se Iasă înşelat de deosebirea de medii (notează G. Călinescu), nu poate să nu observe 
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înrudirea artei lui Creangă cu aceea a lui Caragiale. Amindoi caracterizează dialogic şi au un 
humor verbal pe care-I comunică personajelor. Amindoi pun ln gura eroilor vocabularf' origi
nale, unul ţărănesc, altul orăşenesc semidoct( ... ) Ca şi Caragiale, Creangă alterqează dialogul 
cu părţi ale sale, care nu sint simple comunicări de fapte, ci un monolog al autorului, bazin
du-se pe acelaşi hwnor al cuvintului tipic. Această parte, lipsită de obiectivitate, in care auto
rul-actor comentează dialogul, trebuie nu cetită ci reprezentată scenic ... " Sub acest ultim 
aspect, Creangă, e precum Caragiale, ,,un mare histrion ... ", cu_ un limbaJ îmbibat de „auto
matisme verbale" şi prin aceast:i de o incontestabilă autenticitate (op. cit., pp. 296, 299, 321}. 
O demonstraţie privind procedeele similare la cei doi' scriitori va intreprinde, surprinzăto!" 
de exact, Anna Colombo ln 1955, intr-o introducere la versiunea italiană a poveştilor lui 
Creangă (Novelle). Paralela intre Harap A.lb şi Calul Dracului este admirabilă. 

De Ia scurta prefaţă a lui A. D. Xenopol, cu care se deschide in 1890 primul volum al 
Scrierilor lui Ioan Creangă pină la ediţia critică din 1970 (de departe cca mai bună), cu amplul 
studiu introductiv al lui Iorgu Iordan, sute de comentatori au fost tentaţi de opera clasicului. 
Evident, multe observaţii mai vechi, diseminate prin artkole şi medalioane, au devenit locuri 
comune, circullnd, uneori, sub anonimat. Să menţionăm tn latura observaţiilor utile contri
buţiile de ordin documentar provenind de la Iacob Negruzzi şi George Panu sau de Ia cBrcc
tători ai culturii populare, intre ca re Artur Gorovei, D. Furtună, G. T. Kirileanu şi ceilalţi -
consultaţi de Jean Boutiere. Peste douăzeci de intervenţii, citeva dintre ele do reală pătrun

dere, alcătuiesc un atrăgător capitol· Sadoveanu despre Creangă. Citabili sînt şi .al!,ii, din 
diferite unghiuri, în măsura ln care discuţiile se ridică deasupra publicisticii ocazionale. Canti
tatea nu e totul. Cele peste patruzeci do notiţe publicato de I.cca Morariu nu adaugă mai 
nimic la interpretarea scriitorului, ţinlnd mai degrabă de arhivistica măruntă. N-au întrunit 
condiţii minime pentru a lndreptăţi atenţia nici anumite lucrări mai ample, studii monogra
fice chiar. Cu ce folos ar mai apela astăzi cineva, Ia volume semnate de Cora Valcscu-Hurmuz 
(1938) sau P. A. Caraion (1955), clnd există o bibliografie de referinţă şi allc contribuţii 
solide? Un fon Creangă interpretat de Zoe Dumitrescu-Buşulenga (1963), cu sugestive trimiteri 
la literatura universală, o micromonografie de Vladimir Strcinu (1971) propunind ln locul ter
menului de umor echivalentul „voie bună" - mai in spiritul lui Creangă-, iată pagini desti
nate să adincească, să nuanţeze. Autorul amintirilor nu e satiric, cum s-a afirmat, crede Vladimir 
Strcinu. Şi iată explicaţia : ,,Satiricii slnt totdeauna exteriori lumii pe care o satirizează, in 
timp ce Creangă face parte cu trup şi suflet din comunitatea eroilor săi. El este poetul umoristic 
prin definiţie şi puritatea formulei sale străluceşte chiar lingă un Rabelais faţă de care deosebi
rile sh1t artistic mai semnificative declt asemănările ... " Despre tipologia basmelor lui Creangă 
in perspectivă folclorică şi comparatistă, de menţionat studiile semnate do Ovidiu Blrlea, AI. 
Dima şi alţii. Substanţialelor observaţii mai vechi ale lui_ Tudor Vianu despre arta prozato
rului li se asociază, tn ultimele decenii, puncte de vcdorc care, prin comentatori de prestigiu, 
din generaţii diverse, duc la aprofundarea unui Creangă polivalent, necontenit proaspăt. în 
felul său, un artist c un erou naţional, cum ii numea Homain Rolland pc Charles de Cosler, 
povestitorul isprăvilor lui Ulenspiegel. Caracterizarea convine intru totul lui Creangă. În peisajul 
valorilor naţionale româneşti există o cotă Creangă, - una dintre ce-le mai !nalte ... 

RESUME 

Artiste du mot, Ion Creangă est cntre definitivement dans Ic tresor culturel du monde 
entier. Bien qu'il ait ele excellent representant de l'âme du peuple roumain, Creangă a attire 
Ies lecturs de tous Ies meridicns par Ia gaiete, l'humour des contrastes, l'optimisme de son muvre. 

Compare a Rabelais par l'erudition joviale, a La Fontaine par l'epicureisme tranquille, 
Creangă reste l'ccrivain original qui filtre d'une maniere scnsible ct harmonise progressivement 
la voix impersonnelle du peuple roumain. _ 

L'art de Creangă s'apparente a l'art de Caragiale, Ia seule distinction de milieux sociaux 
des heros de leurs reuvres etant d'une importance secondaire. 

Contemporains d'une epoque tumultueuse, nous admlrone sans res~ve l'art de celui 
qui nous presente l'image sereine de la nature humalne. 
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PnECJS 

As a mastcr of words Ion Creangă entcrcd the world cultural trcasure for eyer. . 
Although he was a perfect rcpresentaliYe of the Romanian folk sensitivity, Creangă 

attracted readers from all over the world by his joy, the humour resulting rut of contrasts 
.and the optimism of bis work. 

Compared to Rabelais due to his jovial erudition, to La Fontaine due to bis vilent, he 
remains an original writer wl10 ful! of sensitivity understands aud structures progressively 
the impersonal voice of the Romanian people. Creangă's art is very much linked to that of 
Caragiale. The only ldifference the environment of the heroes of their works is nat of very 
much importance. 

As contemporaries of a tumultous epoch we can do nothing but admire the art of a 
writer who gives a serene image of human nature. 

Activitatea diplomatică a lui Duiliu Zamfirescu 
reflectată în fondul Comisia Europe8nă a Dunării 
CEZAR BEJAN 
ALEXANDRU DlJTĂ 

Duiliu Zamfirescu a fost, alături de Ion ·Ghica, scriitorul român care a avut, concomi
tent cu activitatea literară, o îndelungată carieră diplomatică.1 Personalitate multilaterală -
prozator, dramaturg, J?Oet, critic literar, ziarist, diplomat, JUrist, .şi ln ultimii ani de viaţă, om 
politic, Duiliu Zamfirescu, s-a bucurat de atenţia posterităţii exclusiv din punct de vedere 
literar,2 mai ales ca prozator. 

în cele ce urmează vom căuta să argumentăm, pe baza unor documente inedite aflate ln 
păstrarea Filialei ArhiYelor Statului Galaţi, activitatea desfăşurată de Duiliu Zamfirescu în 
anii 1909-1918 in calitate de delegat al României la Comisia Europeană a Dunării, evidenţiind 
o etapă importantă din cariera diplomatică a lui Duiliu Zamfirescu, activitatea sa ln acest 
domeniu situindu-1 in rindul diplomaţilor valoroşi din istoria României moderne. 

în contextul istoric general, determinat de înfruntarea tot mai aspră dintre cele două 
alianţe politico-militare opuse - Antanta şi Tripla Alianţă - a încordării cresclnde pe plan 
regional, care face din Peninsula Balcanică „butoiul cu pulbere al Europei" şi apoi al primei 
conflagraţii mondiale, al cărui principal teatru de operaţiuni l-a constituit continentul european,, 
activitatea Comisiei Europene a Dunării şi, ln general, ,,problema Dunării". ocupă din nou un loc 
de frunte in ierarhia politicii europene a marilor puteri şi, cu atlt mai mult, a României. 

Instituţie internaţională creată şi împuternicită de Tratatul de la Paris din 1856 
cu atribuţii şi durată limitate, Comisia Europeană a Dunării !şi cvasipermanentizează existenţa 

· (are in perioada de caro ne ocupăm 50 de ani de existenţă) şi !şi vede, printr-un şir succesiv 
de tratate internaţionale, sporite, puterea şi competenţele. în cadrul ci sint reprezentate 
cele şapte mari puteri ale Europei anului 1856 (Marea Britanic, Franţa, Rusia, Germania, 
Austria, Imperiul otoman şi Regatul Sardiniei), grupate acum in cele două blocuri militaro
politice adverse la care se adaugă din 1878, România·, tn calit3:te de putere teritorială. 

1 Duiliu Zamfirescu a intrat ln diplomaţie la 4 iulie 1885, cind a fost numit ataşat 
de legaţie clasa I; Intre 1888 şi 1892 activează la legaţia de la Roma, apoi la Atena (1892-1894), 
din nou la Roma, (1894-1906); Intre 1906-1909 deţine postul de secretar general al Ministe
rului Afacerilor Străine, iar Intre anii 1909-1918 de delegat al României Ia Comisia Euro
peanA a Dunării. Cariera sa diplomatică culminează în postul de ministru de Externe in guvernul 
Averescu (13 martie - 13 iunie 1920). Vezi C. G. Nicolaescu, Duiliu Zamfirescu, Edit. Emi
nescu, Bqcureşti, 1980, p. 391-403. 

9 A se vedea ln acest sens bibliografia despre Duiliu Zamfirescu publicată in C. G. Nico-
laescu, op. cit., p. 407-454. · 
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